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Mass Schedule Mass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

MONDAY TO SATURDAY 8:30am
SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)

SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
ROZKŁAD MSZY ŚW.

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

Novena to Our Lady of Perpetual Help
Followed by Benediction.

First Tuesday of the month at 6:30 pm

St. Constance Church St. Robert Bellarmine Church
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Monday, January 29  
8:00am Eng Wally & Geri Henning for God’s blessings
                                 + Regina Danek 1 month after death
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Tuesday, January 30 
8:00am Eng + Regina Danek
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Wednesday, January 31 Saint John Bosco, Priest 
8:00am Eng               
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Thursday, February 1 
8:00am Pol             
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Friday, February 2 The Presentation of the Lord
8:00am Eng            In reparation for the offenses against  
 The Sacred Heart of Jesus and for the  
 conversion of sinners
5:00pm Pol Msza Św. Pierwszopiątkowa dla Dzieci 
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Saturday, February 3 Saint Blase, Bishop  & Martyr
 Saint Ansgar, Bishop
8:00am Eng            In reparation for the offenses against  
 The Immaculate Heart of Mary and   
 for the conversion of sinners
4:00pm Eng              Helena Jabłonowska on the 15th   
 anniversary of her death
 + Pawel Siniakowicz
 + Ted & Mary Lewandowski
 + Dan & Pat Hohmeier
6:00pm Pol  Rózaniec
7:00pm Pol Intencje Specjalne
Sunday, February 4 Fifth Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng              + Bolesław Janicki
9:00am Pol               Grazyna z Rodziną
 Mateusz o dary Ducha Św. i potrzebne  
 łaski z okazji 22-gich urodzin 
 + Teresa Zając
 + Franciszek Zając
 + Anna i Katarzyna Zając
 + Wacława Milewski-Cichon
 + Józef Zegar
 + Sophie Melvin
 + Amelia i Jan Niewiarowski
 + Józef Burzec
10:30am Eng + Dorothy Wisniewski
 + Regina Danek
 + Tony Sidor
12:30m Pol Lucyna Jurkowska z Rodziną
 Stanisław Abratanski z Rodziną
 Ewa i Andrzej z Rodziną
     Zenon, Jolanta,Robert, Władysław
 + Stefania Tomasik
 + Maria Sokołowski
 + Franciszek, Agata Dziedzic 
 + Adam, Julia,Władysław Rachowicz
 + Zofia Jastrzębska
 + Anna Papciak
 + Anna Semak
 + Władysław, Stanisław Dziedzic
 + Zofia Mazur
 + Zofia Boris
 + Bolesław Makowski

MASS INTENTIONS - St. Constance
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ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)

7:00pm Pol Wolontariuszy pomagających 
 w naszej Parafii 
                                   + Zmarłych Parafian, Dobrodziejów 
 i Woluntariuszy

Please pray for all those who have recently died and for their Families, especially:

Maria Mulica, Mariusz Gapinski
Danuta Sliwa, Jerzy Kusmierz

Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace. 
Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ich Rodziny.

VIP WINNERS FOR THE MONTH OF DECEMBER
PRIZE TICKET NAME
$500 0848 Walsh Family
$250 0123 Courtney Cella
$150 0618 Ladegaard Family
$100 1055 Donna Calandrino
$50 0341 Lillian Guiffre
$50 0258 James & Colette Begley
$50 0793 Sabo Family
$50 0276 Cassandra Yates
$50 0621 Larys Family
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Monday, January 29  
8:30 am  + Antoinette & Henry Nardella
   + Joy Czupek

Tuesday, January 30 
8:30 am  + Mary Ganshirt
   + Esther Klause
   + Dolores Salerno
   + Judith Day

Wednesday, January 31 Saint John Bosco, Priest 
8:30 am + Justa & Emily Peterson
 + James Peterson
 + Eileen Tomazin

Thursday, February 1 The Conversion of St. Paul, Apostle
8:30 am  + Bridget Spooner
   + Bridget Montanaro
   + Ann Nowak
   + Philip Liberto
   + Bridget Geraghty
   Dave & Mary Beth Nowak

Friday, February 2 The Presentation of the Lord
8:30 am  + Ann Rash
   + Dennis Kardys

Saturday, February 3 Saint Blase, Bishop  & Martyr
   Saint Ansgar, Bishop
8:30 am  Special Intention for Linda Maracic

5:15 pm   + Louis & Alice Tortorelli
   + Joseph & Irene Koziarz

Sunday, February 4 Fifth Sunday in Ordinary Time
9:00 am    + Gaetano Vercillo
   + Nick Nardella
   + Ted Kalafarski

12:00 pm    + Adrien & Lucille Coutee

Stanisław Abratański
Maria Antosz

Edward Bastian
Elaine Beatovic

Aleksandra Bielska
Barbara Broecker
Linda Christensen
Carol Das-Poole

Ellie Denz
Jerzy Dudek

Deacon Bill Frere
Ginger Frere
Janina Gaweł

Constance Grodecki
Zenon Grodecki

Josefina Hernandez
Ray Hoffelt

Robert Hogan
Ray Hohmeier

Michelle Hohmeier-Ryan
Robert Houren
Shirley Houren

Maria Lourdes Jose
Michael James

Maria Johnson
Judy Kaner

Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan
Kazimierz Koziol

Ralph Kudsk
Veronica Lisowski
Hector Magnanao
Krystyna Majka
Helen Mittelbrun

Sr. Mary Bridget Murphy
Patricia O’Keefe

Joel Pasowicz
Arlene Placek

Lorraine Placek
Franciszka Purchla

Dolores Purtell
Laura Ryan
Joel Stefka

Wilson Torres
Joann Trentadue
James Van Vliet

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

BANNS/ZAPOWIEDZI

II Andrew W. Sterniuk & Monika Z. Mocek

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass published in the 

bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.
DRODZY PARAFIANIE,

Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, 
należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

St. Constance Church/ Kościół Św. Konstancji

St. Robert Bellarmine Church

Confession Schedule/Spowiedź Św.

TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm
SATURDAYS/ SOBOTY: 3:00pm - 3:45pm

SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

THE SANCTUARY CANDLE  
this week will be lit for

DOROTHY & CAS 
POMYKALSKI

 WE WILL BE ADDING THE 
“PLEASE PRAY FOR OUR MILITARY”

LIST TO THE BULLETIN.  
If you would like to include someone on 

this list, please call the rectory office with 
the following information.

The name of the person serving in the 
military, their rank and where they serve.
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Święty O.Pio, poprzez STYGMATY i jego życie pełne cierpienia i ofiary, podobny 
jest do św.Franciszka z Asyżu; gorliwość o dusze łączy go z Leopoldem Mandic, 
zwanym świętym pojednania. Sława cudów zrównuje go ze św. Antonim z Padwy, a 
doświadczenia mistyczne umieszczają go na szczycie Żywotów Świętych.  
Czy istnieje jakiś “sekret”, który mógłby wytłumaczyć ten niepojęty wymiar świętości 
Ojca Pio? Tak, jest taki “sekret” i zawiera się w jednym słowie “MARYJA”. Poznanie tego 
sekretu oznacza poznanie źródła wylania łask, jakimi Maryja go obdarzyła, czyniąc go 
maryjnym i chrystusowym. Jego synowskie oddanie się Matce Bożej wyrażało się w 
nazywaniu Jej Mateczką, Kochaną Matką, Najbardziej świętą Matką, Piękną Matką, 

a do tego dodawał wiele pięknych słów pełnych miłości. Kiedyś powiedział do jednego z pielgrzymów, który odbył bardzo 
długą podróż do Pietrelciny : “ Jedno Zdrowaś Maryjo jest więcej warte niż długa podróż, mój synu.” O.Pio zawsze zwracał 
się do Serca MARYI, aby otrzymać łaskę, o którą prosił.  Zwykle mawiał: “będę prosić Matkę Bożą.”  
Gdy któreś z jego duchowych dzieci pytało o wskazanie modlitwy, która sprawi przyjemność Matce Bożej Ojciec Pio 
odpowiedział: A czyż jest inna piękniejsza modlitwa do Maryi niż RÓŻANIEC? Kiedy już przy końcu życia nie mógł rozmawiać, 
jego jedyną odpowiedzią do współbraci było wskazywanie różańca z szeptem “zawsze, zawsze...” Dla Ojca Pio różaniec 
był bronią przeciwko atakom szatana, których wielokrotnie w swoim życiu zakonnym doświadczał, a także narzędziem do 
wypraszania łask ofiarowanym za innych. 

MSZA ŚWIĘTA Z NABOŻEŃSTWEM DO ŚW. O.PIO W CZWARTEK 1 LUTEGO O GODZINIE 7 WIECZOREM 
W KOŚCIELE ŚW.KONSTANCJI O 6.30 RÓŻANIEC ZE ŚW. O.PIO. BŁOGOSŁAWIEŃSTWO RELIKWIAMI 

I MOŻLIWOŚĆ ICH UCAŁOWANIA PO MSZY ŚW.

MARYJA W ŻYCIU OJCA PIO 

PADRE PIO DEVOTION FEBRUARY 1ST, THURSDAY AT 7PM AT ST. CONSTANCE CHURCH. PADRE PIO PRAY FOR US.

ŚW. JÓZEF - PATRON MIŁOŚCI
Spośród wszystkich świętych Józef z Nazaretu jawi się jako 
postać wyjątkowo ciepła i skromna, stojąca w pewnym 
oddaleniu od Maryi, ale na tyle blisko, że w każdej chwili 

zdolna przyjść Jej z pomocą. Stąd też 
św. Józef jest opiekunem rodzin, ojców, 
kobiet w ciąży, robotników oraz ludzi 
umierających, jako patron dobrej 
śmierci. Jest też patronem Kościoła 
Powszechnego, obu Ameryk, wie-
lu krajów, regionów, miast i diecezji.  
Wydaje się jednak, że dawni i 
współcześni czciciela Oblubieńca 
zapomnieli o nadaniu mu jeszcze 

jednego tytułu, chyba najważniejszego – patrona miłości. 
Należy się on mu bardziej niż św. Walentemu czy córce św. Zofii 
– św. Miłości, albo bardziej swojsko – św. Lubie.

STOWARZYSZENIE ŚW. JÓZEFA działające przy kościele  
Św. Konstancji zaprasza wszystkich członków oraz czcicieli 
Świętego Józefa na nabożenstwo ku Jego czci W ŚRODĘ 7 
LUTEGO. Rozpoczęcie o godzinie 6.30 wieczorem modlitwą 
różancową, następnie msza Św. o godzinie 7:00 a po mszy 
Nowenna do Św. Józefa oraz spotkanie w sali Ks. Borowczyka. 

Serdecznie zapraszamy!!

ST JOSEPH’S NOVENA

2 LUTY-PIERWSZY PIĄTEK MIESIĄCA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI 

Spowiedź dla dzieci-4:30pm 
Msza św dla dzieci-5:00pm

SPOWIEDŹ-6:00PM | MSZA ŚW. 7:00PM
Nabożeństwo do Najświętszego Serca Pana Jezusa po Mszy św.

FEBRUARY 2-THE FIRST FRIDAY DEVOTION
ST. CONSTANCE CHURCH 

Mass-8:00am | Devotion after the Holy Mass
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 

Mass -8:30am | Devotion after the Holy Mass
Confession-6:00pm at St Constance Church

3 LUTY-PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI 

Zapraszamy członków Kół Różańcowych 
oraz parafian na Modlitwę Różańcową 

i czuwanie modlitewne
RÓŻANIEC-6:00PM | SPOWIEDŹ-6:00PM

MSZA ŚW-7:00PM
FIRST SATURDAY DEVOTION IN POLISH
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Intencje Żywego Różańca przy Kościele Św. Konstancji

LUTY 2024
INTENCJE PAPIESKIE: 

Za chorych terminalnie
Módlmy się, aby chorzy w terminalnej fazie swojego 

życia oraz ich rodziny otrzymywali 
zawsze niezbędną opiekę i wsparcie, zarówno 

pod względem medycznym, jak i ludzkim.
INTENCJE STAŁE: 

 – Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana 
Jezusa i Niepokolanego Serca Maryi Panny, za Grzechy 

Nasze, Naszych Rodzin i Całego Świata.
– O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Żywego 

Różańca, a Radość Wieczną dla Zmarłych.
– O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i sercach 
oraz o powołania do służby Kapłańskiej i Zakonnej.

INTENCJE PARAFIALNE: 
– W intencji młodzieży, która przyjmie 

sakrament bierzmowania, oraz ich rodzin.

Intentions of the Living Rosary at St. Constance Church

KOŁA KORONKOWE
Spotkanie modlitwno - forrmacyjne

WTOREK, 6 LUTEGO
6:30pm - Koronka do Miłosierdzia Bożego

7:00pm - EUCHARYSTIA
Dołącz do nas!

• Codziennie odmawiamy Koronkę i jeden dzień
Nowenny do Miłosierdzia Bożego.

• Jedno Koło Koronkowe składa się z 9 członków,
dzięki czemu każdego dnia odmawiamy cała Nowenę.

Prayer and formation meeting of Divine Mercy Chaplet Groups

Zapraszamy na 
SPOTKANIE MARSZAŁKÓW 
W PIĄTEK, 9 LUTEGO o 7:45PM 

w sali ks. Borowczyka
POLISH USHERS MEETING

JEZUS DO ŚW. S. FAUSTYNY:
“Miłosierdziem swoim ścigam grzeszników na 
wszystkich drogach ich i raduje się serce Moje,

gdy oni wracają do Mnie.”

FEBRUARY 3-BLESSING OF THROATS
You may be familiar with the annual “blessing of 
throats” that many parishes in the United States 
use to commemorate the beloved bishop and mar-
tyr. St. Blaise lived in the fourth century in Turkey 
and Armenia. Due to religious persecution, he was 
forced to flee and hide in a cave in the back coun-
try in order to save his life. 
History has it that one day a group of hunters 
stumbled upon where St. Blaise was living. They 
found the bishop kneeling in prayer, surrounded 
by wolves, lions, and bears that he had tamed. The 
legend has it that as the hunters dragged Blaise off 
to prison, a mother came with her young son who 
had a fish bone lodged in his throat. At Blaise’s 
command, the child was able to cough up the 
bone and thus lived.
Today we remember the saint on his feast day 
by taking two candles, crossing them against the 
throat, and saying the following prayer: 
Through the intercession of St. Blaise, bishop and 
martyr, may God deliver you from ailments of the 
throat and from every other evil. In the name of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen. 
The blessing of the throat will take place after 8am at St Constance 
Church, and after 8:30am Mass at St Robert Bellarmine Church.

©LPi

3 LUTY-BŁOGOSŁAWIEŃSTWO GARDŁA
Być może znasz coroczne “błogosławieństwo 
gardeł”, które wiele parafii w Stanach 
Zjednoczonych wykorzystuje do upamiętnienia 
ukochanego biskupa i męczennika. Święty Błażej 
żył w IV wieku w Turcji i Armenii. Z powodu 
prześladowań religijnych został zmuszony do 
ucieczki i ukrycia się w jaskini na odludziu, aby 
ratować swoje życie. Historia głosi, że pewnego 
dnia grupa myśliwych natknęła się na miejsce, w 
którym żył św. Błażej. Znaleźli biskupa klęczącego 
w modlitwie, otoczonego przez wilki, lwy i 
niedźwiedzie, które oswoił. Legenda głosi, że gdy 
myśliwi zaciągnęli Błażeja do więzienia, przybyła 
matka z małym synem, któremu w gardle utkwiła 
ość ryby. Na polecenie Błażeja dziecko było w 
stanie wykrztusić ość i dzięki temu przeżyło.
Dziś wspominamy świętego w dniu jego 
święta, biorąc dwie świece, krzyżując je na 
gardle i odmawiając następującą modlitwę:  
Za wstawiennictwem świętego Błażeja, biskupa i 
męczennika, niech Bóg wybawi cię od dolegliwości 
gardła i od wszelkiego innego zła. W imię Ojca  
i Syna, i Ducha Świętego. Amen. 

Błogosławieństwo gardła odbędzie się po Mszy św. o 7pm 
w kościele św. Konstancji.

©LPi
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Please Make Your Gift to the 2024 Annual Catholic Appeal  

Together at the Table
Many families in our parish will soon be receiving the Annual Catholic Appeal mailing from Cardi-
nal Cupich. On behalf of those served by the ministries, parishes, and schools that receive funding 
from the Appeal, we thank you for your gifts. Please return your response as soon as possible. 
The Annual Catholic Appeal offers a wonderful opportunity to answer the call “Together at the 
table.” In addition to providing for ministries and services throughout the archdiocese, the Appeal 
also funds services that are of great help here in our parish. For example, Appeal funds support; 

• Outreach initiatives for young adults, families, children and others; 
• Spiritual renewal efforts to help transform parishes to share our faith in new and creative ways;
• Education and development for seminarians and priests in the Archdiocese of Chicago; 
• Support for parishes and schools serving financially challenged communities.

As we contemplate God’s many gifts to us, we should also reflect on our gratitude. Your financial 
support for the work of our parish, our archdiocese, and the Church throughout the world is one 
way to express this gratitude. Please give what you can to the 2024 Annual Catholic Appeal.

May our Lord bless you and keep you, 

Father Robert Lojek  - Pastor

WALKING  
ON THE ROAD  
WITH JESUS 

annualcatholicappeal.com
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LEGACY PLANNING
PLANOWANIE SPADKOWE

Secure Extra Income
For Yourself and  
the Church

Charitable Gift Annuity
A gift annuity with the Archdiocese  
of Chicago offers you fixed payments  
for life and a way to support the Church.

How It Works 
• Make a gift of $10,000 or more using cash or securities.
• Receive fixed payments for life – for yourself or a loved one 

age 60 or older.
• Enjoy tax benefits, including an income tax deduction for a 

portion of your gift if you itemize, and part of each annuity 
payment is tax-free through life expectancy.

• Designate remaining funds to support your parish, school, 
ministry or the archdiocese.

To receive a free, no-obligation illustration of  
how you could benefit from a Charitable Gift Annuity,  
contact Krystina M. Campbell at 312.534.5404 or 
kcampbell@archchicago.org.

Gift Annuity Rates for One-Life*

Age 60 65 70 75 80 85 90 +

Rate 5.2% 5.7% 6.3% 7.0% 8.1% 9.1% 10.1%

 *Effective January 1, 2024. Rates are subject to change. 

HIGHER 
payout rates 

for 
2024!

PLEASE CONSIDER A QCD GIFT FOR OUR PARISH
Jesus told us “whatever you do for the least of my brothers, you do for me.” Every day we have 
the opportunity to see the face of Jesus in others and be the face of Jesus to others. You can 
help to support our parish community by making a qualified charitable distribution (“QCD”) gift 
from your individual retirement account to Mary Undoer of Knots Parish. A QCD gift (a.k.a. IRA 
charitable rollover) allows individuals age 70½ or older to authorize their IRA administrator to 
make a direct transfer of funds from their IRA to qualified charities, tax-free. This way of giving 
does not generate taxable income, which may lower your annual income level, and the amount 
you transfer may count towards your required minimum distribution. If you would like more 
information on making a QCD gift, please contact Marty Bracco, Director of Operations, at the 
Parish office or contact Krystina M. Campbell, Planned Giving Officer, Archdiocese of Chicago 
at 312.534.5404 or kcampbell@archchicago.org.

PROSIMY O ROZWAŻENIE ZŁOŻENIA DARU QCD DLA NASZEJ PARAFII
Jezus powiedział nam: „Wszystko, co uczyniliście jednemu z tych braci moich najmniejszych, 
Mnieście uczynili”. Każdego dnia mamy okazję zobaczyć twarz Jezusa w innych i być twarzą 
Jezusa dla innych. Możesz wesprzeć swoją wspólnotę wiary przez wpłatę darowizny („QCD”) 
na cele charytatywne bezpośrednio z indywidualnego konta emerytalnego na rzecz parafii 
Matki Bożej Rozwiązującej Wezły. Konto o nazwie: IRA charitable rollover, umożliwiające 
przekazanie ofiary na rzecz organizacji charytatywnej (qualified charitable distribution - QCD), 
pozwala osobom w wieku 70½ lat lub starszym upoważnić administratora IRA, aby dokonał 
bezpośredniego transferu funduszy z IRA do wyznaczonych organizacji charytatywnych, bez 
płacenia podatku. Ten sposób darowizny nie generuje dochodu podlegającego opodatkowaniu, 
co może obniżyć Twój roczny poziom dochodu, a kwota, którą przekażesz może być zaliczona do 
wymaganej minimalnej dystrybucji. Jeśli chcieliby Państwo uzyskać więcej informacji na tem-
at składania darowizn QCD, prosimy o kontakt z Marty Bracco, Dyrektorem Operacyjnym w 
biurze parafialnym lub skontaktować się z Krystina M. Campbell, pracownikiem ds. planowania 
darowizn, Archidiecezji Chicago pod numerem: 312.534.5404 lub kcampbell@archchicago.org.

The feast of the Presentation 
of the Lord woccurs forty 
days after the birth of Jesus 
and is also known as 
Candlemas day, since the 

blessing and procession of candles is included in the liturgy.The 
lit candles symbolized Simeon’s prophecy that Jesus would be 
“a light for revelation to the Gentiles.”   
 
The church also celebrates this daythe World Day of Prayer for 
Consecrated Life, founded by Pope St. John Paul II in 1997.   
He attached it to "Candlemas Day" because the consecrated 
men and women are to be the light in the world, imitating Jesus, 
the Light of the World. Let us remember them during our prayer  
in the Eucharist on this day. 

 
MASS SCHEDULE  
St. Constance Church: 8:00am  
St. Robert Bellarmine Church: 8:30am  

FEAST OF THE PRESENTATION OF THE LORD 
ŚWIĘTO OFIAROWANIA PAŃSKIEGO  

Święto Ofiarowania Pańskiego przypada 
czterdziestego dnia po Bożym Narodzeniu.  
Jest to pamiątka ofiarowania Pana Jezusa  
w świątyni jerozolimskiej i dokonania przez  
Matkę Bożą obrzędu oczyszczenia.     
Tradycyjnie dzisiejszy dzień nazywa się dniem 
Matki Bożej Gromnicznej. W ten sposób 
uwypukla się fakt przyniesienia przez Maryję 
małego Jezusa do świątyni. Wierni na 
Eucharystie przynoszą gromnicę i uczestniczą    
w procesji ze świecami, których płomień 
symbolizuje Jezusa - Światłość świata.                    

Od 1997 r. 2 lutego Kościół obchodzi 
ustanowiony przez św. Jana Pawła II Dzień Życia 
Konsekrowanego, poświęcony modlitwie za 
osoby, które oddały swoje życie na służbę Bogu   
i ludziom w  zakonach, zgromadzeniach 
zakonnych, stowarzyszeniach życia 
apostolskiego i instytutach świeckich. Pamiętajmy 
tego dnia o nich podczas modlitwy na Eucharystii.  
 
MSZE ŚWIĘTE w j. polskim:  
5:00pm i 7:00pm w kościele św. Konstancji 

February 2nd  
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Cardinal Cupich’s Column from the Archdiocese of Chicago website

Statement on declaration 
‘Fiducia Supplicans’
The Archdiocese of Chicago released the following statement on Dec. 18, 2023.

 Today, with the approval of the Holy Father, the Dicastery for the Doctrine of the Faith issued the declaration 
“Fiducia Supplicans.” The declaration clarifies that there are forms of blessings, as we see throughout the Scriptures, 
which are “poured out on others as a gesture of grace, protection, and goodness.” Consequently, it is now permissible for 
ordained ministers of the church to “join in the prayer of those persons who, although in a union that cannot be compared 
in any way to a marriage, desire to entrust themselves to the Lord and his mercy, to invoke his help, and to be guided to 
a greater understanding of his plan of love and of truth.”
At the heart of the declaration is a call for pastors to take a pastoral approach by being available to people who, 
while not claiming a legitimation of their own status, recognize their need for God’s help and “who beg that all 
that is true, good, and humanly valid in their lives and their relationships be enriched, healed, and elevated by the 
presence of the Holy Spirit.” As such, the declaration is a step forward, and in keeping not only with Pope Francis’ 
desire to accompany people pastorally but Jesus’s desire to be present to all people who desire grace and support.
 At the same time, the declaration “remains firm on the traditional doctrine of the church about marriage, 
not allowing any type of liturgical rite or blessing similar to a liturgical rite that can create confusion.” This is in 
keeping with what Pope Francis wrote in July of this year, that while “pastoral prudence must adequately discern 
whether there are forms of blessing, requested by one or more persons, that do not convey an erroneous conception 
of marriage … it is not appropriate for a diocese, a bishops’ conference, or any other ecclesial structure to constantly 
and officially establish procedures or rituals for all kinds of matters.”
 The declaration is quite specific in this regard, noting that in order “to avoid any form of confusion or scandal, 
when the prayer of blessing is requested by a couple in an irregular situation, even though it is expressed outside the 
rites prescribed by the liturgical books, this blessing should never be imparted in concurrence with the ceremonies 
of a civil union, and not even in connection with them. Nor can it be performed with any clothing, gestures, or words 
that are proper to a wedding. The same applies when the blessing is requested by a same-sex couple.”
 Consequently, such blessings should take place “in other contexts, such as a visit to a shrine, a meeting with a 
priest, a prayer recited in a group, or during a pilgrimage. Indeed, through these blessings that are given not through 
the ritual forms proper to the liturgy but as an expression of the church’s maternal heart — similar to those that 
emanate from the core of popular piety — there is no intention to legitimize anything, but rather to open one’s life 
to God, to ask for his help to live better, and also to invoke the Holy Spirit so that the values of the Gospel may be 
lived with greater faithfulness.”
 In sum, what is required is a pastoral approach, for the church, as a loving mother,  “must shy away from 
resting its pastoral praxis on the fixed nature of certain doctrinal or disciplinary schemes, especially when they lead 
to a narcissistic and authoritarian elitism, whereby instead of evangelizing, one analyzes and classifies others, and 
instead of opening the door to grace, one exhausts his or her energies in inspecting and verifying. … Thus, when 
people ask for a blessing, an exhaustive moral analysis should not be placed as a precondition for conferring it.  
For, those seeking a blessing should not be required to have prior moral perfection.”

Here in the Archdiocese of Chicago, we welcome this declaration, which will help many more in our community 
feel the closeness and compassion of God.
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JANUARY 31 - ST. JOHN BOSCO
 Born in Castlenuovo d’Asti on August 16, 
1815, John was educated in the faith and in 
living according to the Gospel message by his 
mother. He was just nine years old when he 
had a dream, which called him to dedicate 
himself to the education of young people. 
While still a boy, he began to entertain his 
peers with games alternated with work, 
prayer and religious education. 
 On becoming a priest (1841), he chose 
as his life’s programme: “Da mihi animas 
cetera tolle” (“Give me souls, take all the 
rest” Gen. 14: 21). He began his apostolate 
among poor young people with the founding 
of the Oratory, which he placed under the 
patronage of St. Francis de Sales. He led 
young people to meet Christ by means of his 
educational style and pastoral practice, based 
on reason, religion and loving kindness (the 
Preventive System).   
 He led young people to reflect, to meet 
Christ and their brothers and sisters, to the 
study of the faith and to apostolic, civil and 
professional commitment. St. Dominic Savio 
stands out among the most outstanding fruits 
of his work. 
 The source of his indefatigable activity 
and of the effectiveness of his work was his “constant union with 
God” and his unlimited confidence in Mary Our Help who he 
considered to be the inspiration and support of his whole work. 
 He left, as an inheritance for his Salesian sons and daughters, 
a form of religious life that was simple but founded on solid 
Christian virtue and on contemplation in action, which may be 
summed up in the words “work and temperance.”
 He sought his best collaborators among his young people, thus 
establishing the Society of St. Francis de Sales (Salesians). Together 
with St. Maria Domenica Mazzarello, he founded the Institute of 
the Daughters of Mary Help of Christians (Salesian Sisters).
 Finally, together with good and hard-working lay men and 
women, he created the Salesian Cooperators to work alongside 
him and sustain the education of young people, thus anticipating 
new forms of apostolate in the Church. In the centenary of his 
death, which took place on January 31, 1888, Pope John Paul II 
proclaimed him The Father and Teacher of Youth.
 

31 STYCZNIA– ŚW. JAN BOSKO
   Urodzony w Castlenuovo d’Asti 16 sierpnia 
1815 r., John był wychowywany w wierze 
i życiu zgodnie z przesłaniem Ewangelii 
przez swoją matkę. Miał zaledwie dziewięć 
lat, kiedy miał sen, który wezwał go do 
poświęcenia się edukacji młodych ludzi. 
Jeszcze jako chłopiec zaczął zabawiać swoich 
rówieśników zabawami przeplatanymi pracą, 
modlitwą i nauką religii. 
  Kiedy został księdzem (1841), wybrał pro-
gram swojego życia: “Da mihi animas cetera 
tolle” (“Daj mi dusze, resztę zabierz” Rdz 14, 
21). Swój apostolat wśród ubogiej młodzieży 
rozpoczął od założenia Oratorium, któremu 
patronował św. Franciszek Salezy. Prowadził 
młodych ludzi do spotkania z Chrystusem 
poprzez swój styl wychowawczy i praktykę 
duszpasterską, opartą na rozumie, religii i 
miłosiernej dobroci (system prewencyjny).      
 Prowadził młodych ludzi do refleksji, 
do spotkania z Chrystusem i braćmi, do 
studiowania wiary oraz do zaangażowania 
apostolskiego, obywatelskiego i zawodowego. 
Wśród najwybitniejszych owoców jego pracy 
wyróżnia się św. Dominik Savio.
 Źródłem jego niestrudzonej aktywności 
i skuteczności pracy było “nieustanne 

zjednoczenie z Bogiem” i bezgraniczne zaufanie do Maryi 
Wspomożycielki, którą uważał za natchnienie i wsparcie całego 
swojego dzieła. 
 Swoim salezjańskim synom i córkom pozostawił w spadku prostą, 
ale opartą na solidnych cnotach chrześcijańskich i kontemplacji w 
działaniu formę życia zakonnego, którą można streścić w słowach 
“praca i wstrzemięźliwość”.. 
 Najlepszych współpracowników szukał wśród młodych ludzi, 
zakładając w ten sposób Towarzystwo Świętego Franciszka Salezego 
(Salezjanie).Wraz ze św. Marią Domeniką Mazzarello założył Insty-
tut Córek Maryi Wspomożycielki (Sióstr Salezjanek).
 Wreszcie, wraz z dobrymi i pracowitymi świeckimi mężczyznami i 
kobietami, stworzył Salezjanów Współpracowników, aby pracowali 
razem z nim i wspierali edukację młodych ludzi, przewidując w ten 
sposób nowe formy apostolstwa w Kościele. W setną rocznicę jego 
śmierci, która miała miejsce 31 stycznia 1888 r., papież Jan Paweł 
II ogłosił go Ojcem i Nauczycielem Młodzieży.

SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA

Source: https://salesianmissions.org/about-us/who-we-are/about-st-john-bosco/
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FAMILY MASS | MSZA RODZINNA
ST. CONSTANCE CHURCH 

We invite all children and their parents to celebrate our monthly 
Family Mass on SUNDAY, FEBRUARY 4 AT 10:30 AM in the church. 

A l l  a r e  w e l c o m e !

FAMILY VALENTINE’S PARTY
WHEN?  FEBRUARY 10, 2024, FROM 4PM TO 7PM
WHERE? HANDZEL CENTER – ST. CONSTANCE CHURCH
RODZINNA ZABAWA „SERDUSZKOWA” 
KIEDY? 10 LUTEGO, 2024 OD GODZ. 4PM DO 7 PM
GDZIE? SALA HANDZEL CENTER – PRZY KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI

The program includes dancing, games, lottery, fun, pizza and many more surprises. 
Please come dressed in red or pink if you can. Ticket $25 (for all Family). Registration 
forms can be picked up at the parish and catechetical office, and in the sacristy.  
Registration is due January 30, 2024.
W programie: tańce, gry, zabawy,loteria, pizza i wiele niespodzianek. Prosimy, aby przyjść, 
jeśli to możliwe, ubranym na czerwono lub różowo. Bilet wstępu –$25 (od rodziny). Formy 
zapisu można nabyć w biurze parafialnym i katechetycznym oraz w zakrystii. Rejestracja do 
30 stycznia. Formy proszę oddać do biura katechetycznego lub parafialnego oraz zakrystii.

ALL PARISHIONERS AND FRIENDS PLEASE JOIN US AT 
THE MARY, UNDOER OF KNOTS HOLY NAME SOCIETY’S 
ALL YOU CAN EAT PANCAKE BREAKFAST!!  

SUNDAY, FEBRUARY 11, 8:00 AM TO 1:30 PM. 
SAINT CONSTANCE CAMPUS - BOROWCZYK HALL: 
$ 8.00 per person includes Coffee, Juice, Mixed Berry Compote, Two Sausages, and our famous 
All You Can Eat Pancakes!! (5 year olds and under are free).
Enjoy a great breakfast with your family and friends and support your parish Holy Name Society 
and our 100th. Anniversary mass (celebrated by Bishop Thomas 
Paprocki on Saturday, June 22, 2024)! We look forward to serving you! 

Mary, Undoer of Knots Holy Name Societ y
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B G N I O 

S 
T 

A 
L 

St. Robert Bellarmine’s 

SSaattuurrddaayy,,  FFeebbrruuaarryy  1100,,  22002244  
Doors Open @ 6:00 pm  | Games start @ 7:30 pm 

21 and over only 

SStt..  RRoobbeerrtt  BBeellllaarrmmiinnee  ||  KKeerrnnaagghhaann  HHaallll  

4646 N. Austin Ave. ~ Chicago, IL 60630 

  
$$2255  AAddmmiissssiioonn  ppeerr  ppeerrssoonn  

 - admission pays for ALL 14 games 

 - 12 cards each game 

 - Daubers available for $2 each 

 - OVER $1,500 IN PRIZES 
 

SSPPLLIITT  TTHHEE  PPOOTT!!  
Food & Beverage Available for Purchase 

Cash or Check Only 

 
 

Proceeds Benefit the  
St. Robert Bellarmine 
School Parents’ Association. 

Mid-life Singles (mid-30s to 50s): 
Are you looking for a renewed sense of 

purpose & belonging? Register today for a 
life-changing REFLECT weekend retreat at 

the Joseph and Mary Retreat House 
(formerly Cardinal Stritch Retreat House) 
in Mundelein, IL (in the northern suburbs), 

on Feb 23-25, 2024. Take a chance and get 
involved... you won’t regret it!  

Cost is $285 for meals and a single room. 
Visit www.ReflectRetreat.com, 

e-mail: reflect.chicagoland@gmail.com 
or call (630) 222-8303 for details.
Rekolekcje dla Singli w średnim wieku 

(od 30 do 50 lat)

THE WOMEN’S CENTERS INVITES YOU
TO JOIN US AT OUR 

ANNUAL LIFE LUNCHEON

CHEVY CHASE COUNTRY CLUB 

1000 S. MILWAUKEE AVE.
WHEELING, IL  60090

10

Celebrating 40 years and
40,000 babies saved

FEBRUARY 

2024
SATURDAY 10:30 AM

 DEACON CONRAD WOJNAR

Guest Speaker

Early Bird Registration: $80
After January 29: $100

Founder

www.GoTWC.org/life-luncheon

 Góra Objawień Podbrdo 
 Góra krzyżowa Krizevac 
 Tihalijna 
 Surmancii 
 Vepric (chorwackie Lourdes) 
 Szeroki Brzeg 
 Makarska 

 Wspólna modlitwa różańcowa 
 Konferencje 
 Świadectwa 
 Droga Krzyżowa o świcie 
 Wieczorna adoracja   
      Najświętszego Sakramentu 

Całkowity koszt: $2600 Zapisy do 31 stycznia, 2024                  
Więcej informacji u s. Karoliny            586 733 7583 
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek  Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk  Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk  Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue  Resident
Rev. Stephen Opoku    Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz  Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. Bill Frere  Dcn. Couple (773) 777 2666
Mr. & Mrs. David Reyes Dcn. Couple (773) 777-2666
Mr. Martin Bracco  Director of Operations
 (773) 777 2666 x 208
Mr. Eli Argamaso Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz  Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka  Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan  Polish organist
Sr. Karolina Szymkowiak  Youth Ministry 
 & Communications Associate
Ms. Mary Ann Furphy  Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska  Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly  Secretary Rectory@srb-chicago.org
 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek  Secretary - stcrectory@gmail.com
 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk  Maintenance 312-576-7627
Mr. Patrick Pfaller  Maintenance
Mr. Paul Karmowski         Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545-8581 ext. 0
MONDAY, TUESDAY, THURSDAY
PONIEDZIAŁEK, WTOREK, CZWARTEK 
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Wednesday, Friday, Saturday, Sunday - closed
Środa, Piątek, Sobota, Niedziela - zamknięte
W środę i piątek proszę dzwonić do biura parafialnego 
kościoła św. Roberta Bellarmine
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM
PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:
bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm - 12 days in advance

 ON CENTERING OURSELVES, 
AND EXORCISING DEMONS

© 2024 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)
  Bishop Barron speaks often of the importance in our lives of 
“right praise.” He says that if we center ourselves in the Christ, then 
everything else will take care of itself. But the problem for most of us 
is that we let other things take up our center. And maybe these other 
things in and of themselves are good things, but when we make them 
paramount--when we let them take over our lives--we lose our way.
  The good bishop gave a Lenten homily about this a few years ago, 
building his words around the Gospel story of Jesus cleansing the 
temple. First incorporating St. Paul’s exhortation that our bodies are 
temples of the Holy Spirit, Barron posited consequently that “the true 
dwelling place of God is not in a building in Jerusalem, it’s in the very 
bodies of the followers of Jesus.” Then Barron cycled back to Jesus in 
the temple that day with his whip of cords.
  “If your life, your body, yourself, is meant to be a temple where God 
is praised,” Barron maintained, “that means that every aspect of your 
life is meant to be turned toward the Lord, is meant to be dedicated to 
him…your mind, your will, your heart, your body, your sexuality, your 
family life, your friendships, your entertainment…everything in you 
is meant to be a living sacrifice of praise unto the Lord.” Then Barron 
proceeded to the next logical point of his argument…
  “OK, what if we would allow Jesus right now with his whip of 
cords into the temple of our bodies? What would happen? Think of a 
kind of spring housecleaning...” It’s not quite springtime, but Bishop 
Barron’s point is well-taken. And the bishop’s Lenten homily from 
years ago comes to mind now as I consider today’s Gospel, which is 
entitled in my Book, “The Cure of  a Demoniac.”  Makes me think of 
my own demons, and Bishop Barron suggests we all have them.
  As he explained in a recent reflection on this passage, “What 
God intended from the beginning is that our hearts be temples of his 
presence.” Great! But instead, per Barron, Jesus “finds that the tem-
ple of our heart is filled up with all sorts of things that are not the 
divine power. Money, worldly success, the esteem of others, sex—
whatever it is, it has now taken the place that rightfully belongs to 
God. Therefore, when Christ comes into your life, he will always have 
a cleansing role to play.”
  And talk about having a cleansing role to play! We had water in our 
basement on a recent rainy Tuesday. A plumber fixed the problem (tree 
roots), but not before I threw a lot of stuff away. Clutter, primarily, and 
again, the notion of cleansing comes to mind. Bishop Barron is right. 
We all have our demons, our sinful ways. But perhaps they are akin 
to the old boxes in my basement. Even if we don’t see them every 
day, they haunt us. We may even take comfort in knowing we can 
turn to them when we feel the need. But Jesus’s way with demons 
(“Come out of him!”) is more forthright. I told myself I’d declutter 
the basement when I retired four years ago, and I’m still working on 
it. Mostly, because I’m not. When we turn our sinful demons over 
to the Christ, though--I mean, really turn them over--he’ll send them 
packing. And quite possibly, before the next raindrop falls

13
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OFFERTORY COLLECTIONS 
JANUARY 14, 2024
Sunday - $10,457.00

Give Central - $2,776.00
Total - $13,233.00

Christmas to Date - $50,670.00
Thank you for Your Generosity!
Bóg zapłać za Waszą hojność!

TO D AY ’ S  2nd C O L L E C T I O N
C H U R C H  I N  L AT I N  A M E R I C A 

D Z I S I E J S Z A  2-ga  S K Ł A D K A
KO Ś C I Ó Ł  W  A M E R YC E  Ł A C I Ń S K I E J

SUNDAY MASSES
February 4, 2024
St. Constance Church

TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 
MINISTERS 

4:00pm TBD J. Gordon N. Guagliardo
A. Sanders

7:30am TBD Sr. Perpetua B. Zagroba
L. Adamus

9:00am TBD T. Milewska
K. Olszewska

10:30am TBD Family Mass
C. Manno

F. D’Anna
M. Guillemette

12:30pm TBD M. Kazimierczak
D. Sulewska

7:00pm TBD A. Zalewski
D. Strek

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm TBD Walter 

Felckowski
Kathleen Fergus
David Nowak
Edward Stecker

9:00am TBD Edward 
Day

Mary Ann Furphy
Daniel Gandor
Pastora Gandor

12:00pm TBD Charles 
Bell

Erin Bastian
Mary Ann Glowacz
Patrick Mullane

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony ofert niedzielnych w GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.    
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

2023 CONTRIBUTION STATEMENT REQUESTS
2023 Contribution Statements are prepared by  

request only for any registered parishioner.  
Please call the Rectory Office at St. Robert Bellarmine at 
773-777-2666 or St. Constance at 773-545-8581, ext. 0 

with your name, address and envelope number.  
The statement can either be picked up at the office, 

emailed or mailed to your home address.
WNIOSKI O PODSUMAWANIE SKŁADEK ZA ROK 2023

Oświadczenia o ofiarach złożonych w 2023 są 
przygotowywane wyłącznie na prośbę każdego 

zarejestrowanego parafianina.  Prosimy dzwonić do naszych 
biur parafialnych: Św. Robert Bellarmine 773-777-2666 lub 
św. Konstancji 773-545-8581, wew. 0, podając swoje imię 
i nazwisko, adres i numer koperty.  Oświadczenie można 
odebrać w biurze parafialnym, możemy wysłać je pocztą 

elektroniczną lub pocztą na adres domowy.


